
SV
DA
FI
ET

PL
CZ
HU
SL

Wetrok
Monovac Comfort 6/11
Monovac Touch'n'Clean 6/11
Durovac 6/11

Kasutusjuhend

Instrukcja obsługi

Használati utasítás
Navodila za uporabo

Návod k použití

Käyttöohje
Betjeningsvejledning
Bruksanvisning



1

SV
DA
FI
ET

Tack för att du valt en högkvalitativ produkt från Wetrok Du har köpt 
en kvalitetsmaskin som, förutsatt att den används korrekt och får rätt 
underhåll, under många år framöver kommer att leverera professionella 
resultat.
Vi hoppas att du ska få mycket glädje av din nya Wetrok!

Wetrok Produkt Management.

■■ Innan maskinen tas i drift ska du läsa bruksanvisningen 
och sedan förvara den inom räckhåll.

■■Denna bruksanvisning innehåller all viktig information om drift, under-
håll och skötsel. Bruksanvisningen levereras med maskinen och ska 
följa med maskinen vid en eventuell flytt.

■■Wetrok tillhandahåller även denna på sin webbsida: www.wetrok.com

Bäste kund Allmänt
Kære kunde Generelt

Vi er glade for, at du har besluttet dig for et førsteklasses Wetrok-
produkt. Du har hermed købt en kvalitetsmaskine, som med den rigti-
ge pleje og korrekte brug vil give dig mange år professionelle resultater.
Vi ønsker dig god fornøjelse med den nye Wetrok!

Wetrok Produkt Management.

■■ Inden idriftsættelse skal man have læst betjeningsvejled-
ningen grundigt og opbevare den inden for rækkevidde!

■■Denne betjeningsvejledning indeholder alle vigtige informationer for 
drift, vedligeholdelse og pleje. Den er en integreret del af maskinen 
og skal gives videre til den nye ejer, hvis maskinen overdrages til en 
anden.

■■Wetrok tilbyder også sine kunder denne betjeningsvejledningen  
på internettet: www.wetrok.com

Kiitos, että olet päättänyt hankkia korkealuokkaisen Wetrok-tuotteen 
käyttöösi. Olet ostanut laadukkaan koneen, joka asianmukaisesti hoi-
dettuna ja oikein käytettynä kestää käytössä useita vuosia ja tuottaa 
ammattimaisia tuloksia.
Toivotamme sinulle paljon iloa uuden Wetrok-tuotteen parissa!

Wetrok-tuotehallinta.

■■ Lue käyttöohje huolellisesti ennen käyttöönottoa ja säilytä 
sitä aina käden ulottuvilla!

■■ Tämä käyttöohje sisältää kaikki tärkeimmät tiedot tuotteen käytöstä, 
huollosta ja hoidosta. Se on koneen erottamaton osa ja se on luovu-
tettava koneen mukana uudelle omistajalle.

■■Wetrok tarjoaa tämän käyttöohjeen käyttöösi myös Internetissä, 
osoitteessa: www.wetrok.com

Hyvä asiakas Yleisiä tietoja

Täname teid, et otsustasite kvaliteetse Wetroki toote kasuks. Olete ost-
nud kvaliteetse masina, mis pakub teile hea hooldamise ja õige kasu-
tamise korral palju aastaid professionaalseid tulemusi.
Soovime teile kõike paremat teie uue Wetroki tootega.

Wetroki tootejuhtimise osakond.

■■ Enne kasutuselevõtmist lugege kasutusjuhend põhjalikult 
läbi ja hoidke seda käepärast.

■■ See kasutusjuhend sisaldab kogu vajalikku teavet masina kasutami-
se, hooldamise ja hoidmise kohta. Juhend kuulub masina juurde ja 
tuleb selle edasiandmise korral kaasa anda.

■■Wetrok on avaldanud selle kasutusjuhendi oma klientidele ka  
internetis: www.wetrok.com

Austatud klient Üldine
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Instruktionerna i denna manual är avsedda för alla typer av Monovac/
Durovac-apparater. Specifik information för endera apparaten har mar-
kerats i enlighet.
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Indholdsfortegnelse

Tekniske data Durovac

Ophavsret

Opbevaring og bortskaffelse

Afhjælpning af problemer

Indledning

Instruktionerne i denne brugervejledning er beregnet til alle typer 
Monovac/Durovac-maskiner. Specifikke oplysninger i denne brugervej-
ledning er mærket i overensstemmelse hermed.

Tekniske data Monovac

Sisukord

Tehnilised andmed Durovac

Autoriõigus

Hoidmine, jäätmete kõrvaldamine

Probleemide lahendamine

Sissejuhatus

Kõik selles kasutusjuhendis olevad juhised on mõeldud kõikidele 
Monovac/Durovac tüüpi seadmetele. Selles kasutusjuhendis kasutata-
vad sümbolid on tähistatud järgmiselt.Tehnilised andmed Monovac

Tekniset tiedot Durovac

Tekijänoikeus

Varastointi, hävittäminen

Ongelmien poistaminen

Tekniset tiedot Monovac

Sisällysluettelo Käyttöönotto

Kaikki tämän käyttöoppaassa olevat ohjeet on tarkoitettu kaikentyyppi-
sille Monovac/Durovac-laitteille. Erityiset tiedot tässä käyttöoppaassa 
merkitään vastaavasti.
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	 FARA / FARE / VAARA / OHT

VARNING / ADVARSEL / HUOMIO / HOIATUS

OBS / FORSIGTIG / VAROITUS / ETTEVAATUST

INFORMATION / BEMÆRK / OHJE / NÕUANNE

Symboler

För en omedelbart förestående fara som leder till svår per-
sonskada eller dödsfall.

För användning och handhavande samt annan användbar 
information, dock inte för riskfyllda eller skadliga situationer.

Skyddsklass II

För fara som kan leda till svår fysisk skada eller dödsfall.

För farlig situation som kan leda till skador.

Efterlever EU:s direktiv för säkerhet och EMC.

Nätanslutning

Symboler

For en umiddelbart truende fare, som medfører alvorlige per-
sonskader eller død.

For anvendelses- og betjeningsanvisninger samt andre nytti-
ge oplysninger, men ikke for farlige eller skadelige situationer.

Beskyttelsesklasse II

For en potentielt truende fare, som medfører alvorlige person-
skader eller død.

For en potentielt farlig situation, der kan medføre materielle skader.

I overensstemmelse med EU-direktivet for sikkerhed og EMC.

Tilslutning til lysnettet

Sümbolid

Vahetu ohtlik olukord, mille puhul on tõsiste või eluohtlike 
vigastuste oht.

Kasutus- ja käsitsusnõuanded ning muu kasulik teave, välja 
arvatud ohtlike või kahjulike olukordade puhul.

Kaitseklass II
Võimalik ohtlik olukord, mille puhul on tõsiste või eluohtlike 
vigastuste oht.

Võimalik ohtlik olukord, mille puhul on materiaalse kahju oht.

Vastab Euroopa ohutus- ja EMC direktiividele.

Võrgutoide

Symbolit

Ilmaisee välittömästi uhkaavaa vaaraa, josta aiheutuu vakavia 
ruumiinvammoja tai kuolema.

Ilmaisee käyttö- ja käsittelyohjeita ja muita tärkeitä tietoja, 
mutta ei kuitenkaan vaarallisia tai haitallisia tilanteita.

Suojausluokka II

Mahdollista uhkaa varten, joka voi johtaa vakavaan tapatur-
maan tai kuolemaan.

Mahdollisesti vaarallista tilannetta varten, joka voi johtaa vahin-
koihin.

Turvallisuutta ja EMC:tä koskevien Euroopan direktiivien 
mukaisesti toimiva

Verkkovirran liitäntäjohto
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■■Denna maskin är utformad för professionell användning, t.ex. på 
hotell, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och i uthyrningsverksamhet.  

■■ Till föreskriftsenlig användning hör också att följa alla uppgifter i 
denna instruktion.

Inget hushållsavfall. Bortskaffas enligt lokala föreskrifter!

Följ återvinningsföreskrifterna!

Explosionsfara

Föreskriftsenlig användningSymboler

■■Denne maskine er beregnet til professionelt brug, f.eks. til brug i 
hoteller, sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer og til udlejningsvirk-
somhed.

■■Med til korrekt brug hører også iagttagelse af samtlige anvisninger i 
denne vejledning.

Ikke husholdningsaffald. Skal bortskaffes iht. gældende (miljø)
forskrifter!

Overhold reglerne for genbrug!

Eksplosionsfare

Korrekt anvendelseSymboler

■■ See masin on mõeldud professionaalseks kasutamiseks, nt hotelli-
des, haiglates, tehastes, poodides, büroodes ja rendiäris.

■■ Sihtotstarbelise kasutamise juurde kuulub ka kõigi juhendis olevate 
juhiste järgimine.

Pole olmeprügi. Jäätmed kõrvaldada vastavalt kohalikele eeskir-
jadele.

Järgige kõiki ümbertöötlemiseeskirju!

Plahvatuse oht

Sihtotstarbeline kasutamineSümbolid

■■ Tämä kone on suunniteltu ammattimaisiin kuivaimutöihin sisätiloissa 
tämän käyttöohjeen tietojen mukaisesti.

■■ Käyttötarkoituksen mukaiseen käyttöön sisältyy myös käyttöohjeen 
kaikkien tietojen noudattaminen.

Ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Hävitä paikallisten 
määräysten mukaisella tavalla!

Noudata kierrätysohjeita!

Räjähdysvaara

KäyttötarkoitusSymbolit
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GEFAHR / DANGER / PERICOLO / DANGER

■■ Alla typer av anspråk vid skador till följd av icke avsed anändning är 
uteslutna.

■■ Sugning av hälsovådligt stoft är förbjudet.
■■ Sugning av all form av vätskor är förbjudet.
■■ Sugning av brännbara, explosiva material är förbjudet.

■■ Varje användning av maskinen som inte avser det under “Föreskrift-
senlig användning” beskrivna eller avtalsmässigt överenskomna 
ändamålet är förbjuden.

Föreskriftsenlig användning

■■Der kan ikke gøres nogen form for krav gældende som følge af skader, 
der skyldes brug i strid korrekt brug.

■■Opsugning af sundhedsskadeligt støv er forbudt.
■■Opsugning af enhver form for væske er forbudt.
■■Opsugning af brændbare, eksplosive stoffer af enhver art er 
forbudt.

■■ Enhver form for brug af maskinen, der ikke er beskrevet under “Kor-
rekt brug“, er forbudt.

Korrekt anvendelse

■■ Igasugused nõuded seoses mittesihtotstarbelisest kasutamisest tulene-
vate kahjustustega on kehtetud.

■■ Tervist kahjustava tolmu imemine on keelatud.
■■ Igat liiki vedelike imemine on keelatud.
■■ Igat liiki süttivate ja plahvatusohtlike ainete imemine on keelatud.

■■ Keelatud on igasugune masina kasutamine, mis ei vasta punktis 
„Sihtotstarbeline kasutamine” kirjeldatud tingimustele.

Sihtotstarbeline kasutamine

■■ Jos laitetta käytetään määräystenvastaisesti, valmistaja ei ota minkään-
laista vastuuta vahingoista.

■■ Terveydelle haitallisten pölyjen imurointi on kielletty.
■■ Kaikenlaisten nesteiden imuroiminen on kielletty.
■■ Kaikenlaisten palavien ja/tai räjähtävien aineiden imuroiminen 
on kielletty.

■■ Kaikki sellainen koneen käyttö, joka ei ole vastaa kohdassa "Määräys-
tenmukainen käyttö" kuvattua käyttötarkoitusta, on kielletty.

Käyttötarkoitus
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Maskinen är elektrotekniskt kontrollerad, motsvarande europeiska säker-
hetsnormerna och är konstruerad enligt aktuella teknik- och  kunskaps-
standarder.  
Maskinen har en strömbrytare som skyddsanordning. Trots detta kan ris-
ker uppstå, framför allt i samband med felaktig användning eller då före-
skrifterna och instruktionerna i bruksanvisningen ignoreras. 

■■ Vidrör inte skadade kablar. Defekta kablar ska bytas ut utan dröjsmål.
■■ Före all form av arbete på elektriska installationer ska maskinen först 
kopplas ur och kopplas från elnätet.
■■Maskinen är inte avsedd för användning av personer, inklusive barn, 
med reducerad fysisk, sensorisk förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap.
■■ Barn måste övervakas för att säkerställa att de inte leker med appara-
ten.
■■ Rengöring och skötsel får endast utföras av därtill utsedd och utbildad 
personal.
■■Ombyggnad och/eller förändringar på maskinen är inte tillåten.
■■ Säkerhetsföreskrifterna avseende manövrering och underhåll finns inför-
da i motsvarande kapitel och ska ovillkorligen hållas!
■■ Använd aldrig en defekt maskin.

Användarens ansvar:
Maskinen är avsedd för kommersiellt bruk. Maskinoperatören omfattas 
därför av gällande arbetsskyddsrättsliga bestämmelser. 
Förutom säkerhetsinformationen i denna bruksanvisning anges 
maskinföreskrifter för säkerhet, olyckor och miljö. 
 
I synnerhet gäller följande:

■■Maskinen får enbart användas av personer som utbildats i dess 
handhavande och som uttryckligen utsetts för att använda den.
■■Operatören måste se till att gällande arbetsskyddsregler samt andra 
nationella eller interna driftföreskrifter följs.
■■Operatören säkerställer att alla användare känner till säkerhetsfö-
reskrifterna och har genomgått maskinutbildning för den specifika 
produkten.
■■Operatören ska entydigt fastställa vad som gäller för drift, underhåll 
och reparation av maskinen.�
■■Operatören ska därför se till att alla användare har läst och förstår 
bruksanvisningen för denna maskin. 
 
Vidare är det operatörens ansvar att se till att anordningen hålls i 
tekniskt felfritt skick, enligt följande: 
■■Operatören ska se till att följa för maskinen gällande underhållsinter-
vall som anges i denna bruksanvisning.
■■Operatören ska regelbundet låta utföra kontroller med avseende på 
funktion och fullständighet.
■■Driftstörningar och skador måste omedelbart rapporteras till service-
ställe.

Användarens ansvar:
■■Maskinen får endast användas av behöriga personer som utbildats i 
dess handhavande.

SV - Säkerhet

VARNING	
Elektrisk spänning/ström
Vid kontakt med ström- eller spänningsförande delar finns risk 
för elektrisk stöt, som kan leda till allvarliga skador eller till och 
med till dödsfall.
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Maskinen  prøvet elektroteknisk i overensstemmelse med de europæiske 
sikkerhedsstandarder og er konstrueret følge nyeste tekniske stade og 
videnniveau.  
Som beskyttelsesudstyr har den en kredsløbsafbryder. Alligevel kan der 
opstå fare, især hvis maskinen ikke bruges korrekt, eller hvis sikkerheds-
forskrifterne og anvisningerne i betjeningsvejledningen ikke bliver over-
holdt. 

■■Man må aldrig røre ved beskadigede kabler. En fagmand skal omgåen-
de udskifte defekte kabler.
■■ Inden der foretages arbejde på elektriske installationer, skal maskinen 
først slukkes og kobles fra lysnettet.
■■Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer, herunder børn. 
med nedsat fysiske, sensoriske evner eller mangel på erfaring og viden.
■■ Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen. 
■■ Rengøring og brugerpleje må kun udføres af hertil autoriseret og under-
vist personale.
■■Ombygning og/eller ændring af maskinen er ikke tilladt.
■■ Sikkerhedsforskrifter vedrørende betjening og vedligeholdelse er anført i 
de respektive kapitler og skal  overholdes omhyggeligt!
■■Man må aldrig benytte en defekt maskine.

Den driftsansvarliges ansvar:
Maskinen er beregnet til erhvervsmæssig brug. Den driftsansvarlige for 
maskinen er derfor omfattet af lovbestemmelserne vedrørende abrejds-
sikkerhed. 
Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne vejledning skal man også 
overholde de gældende sikkerhedsforskrifter, ulykkesforebyggende for-
skrifter og miljøbeskyttelsesbestemmelser inden for maskinens anven-
delsesområde. 
 
I den forbindelse gælder især følgende:

■■Maskinen kun bruges af personer, der har modtaget undervisning af 
brugen, og som udtrykkeligt har fået til opgave at bruge maskinen.
■■Den driftsansvarlige skal sikre, at de anerkendte regler for arbejdssik-
kerhed overholdes, og eventuelle yderligere offentlige eller virksom-
hedsinterne standarder er opfyldt.
■■Den driftsansvarlige kontrollerer, at alle operatører er bekendt med 
sikkerhedsforskrifterne og er blevet produkt-specifikt uddannet i brug 
af maskinen.
■■Den driftsansvarlige skal entydigt fastlægge, hvem der er ansvarlig for 
betjening, vedligeholdelse og reparation af maskinen.�
■■Den driftsansvarlige skal sørge for, at alle de operatører har læst og 
forstået betjeningsvejledningen inden brug. 
 
Desuden er brugeren ansvarlig for, at udstyret altid er i god og funkti-
onsdygtig stand teknisk set, og derfor gælder følgende: 
■■ Brugeren skal sørge for, at de serviceintervaller, der er beskrevet i 
denne vejledning, bliver overholdt.
■■ Brugeren skal med jævne mellemrum sørge for at få kontrolleret, om 
alle sikkerhedsanordninger er funktionsdygtige og komplette.
■■ Fejl og skader skal omgående meldes til servicecenteret.

Brugerens ansvar:
■■Maskinen må kun betjenes af personer, som har modtaget undervis-
ning i brugen, og som er autoriseret dertil.

DA - Sikkerhed

ADVARSEL	
Elektrisk spænding / strøm
Når man er i kontakt med strøm eller spændingsførende dele, 
er der fare for at få elektrisk stød, hvilket kan medføre alvorlige 
skader og endog forårsage dødsfald.
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Koneelle on suoritettu sähkötekninen tarkastus, se täyttää eurooppalaiset 
turvallisuusstandardit ja on valmistettu alan uusimman teknisen tietotason 
mukaisesti.  
Sen suojalaitteena on virrankatkaisin. Siitä huolimatta voi esiintyä vaaroja, 
ennen muuta epäasianmukaisen käytön tai käyttöohjeessa olevien mää-
räysten ja ohjeiden rikkomisen johdosta. 

■■ Älä koskaan koske vahingoittuneeseen johtoon. Vaihda viallinen johto 
heti uuteen.
■■ Kone on aina kytkettävä pois päältä ja irrotettava verkkovirrasta ennen 
kuin sen sähkölaitteita aletaan käsitellä.
■■ Tätä konetta ei ole suunniteltu fyysisesti rajoitteisten, aistirajoitteisten, 
kokemattomien tai tietämättömien käytettäväksi , lapset mukaan lukien.
■■ Lapsia on valvottava, jotta voidaan varmistaa, että he eivät leiki koneella. 
■■ Puhdistustoimet ja käyttäjän vastuulla olevat hoitotoimet saa teettää 
vain valtuutetulla ja koulutetulla henkilöstöllä.
■■ Koneeseen ei saa tehdä lisäasennuksia ja/tai muutoksia.
■■ Käyttöjä ja huoltoa koskevat turvallisuusmääräykset ovat kyseissä 
luvuissa ja niitä on noudatettava!
■■ Älä koskaan käytä viallista konetta.

Koneen omistajan/ylläpitäjän vastuu:
Kone on tarkoitettu ammattikäyttöön. Koneen omistaja/ylläpitäjä on 
sen vuoksi oikeudellisessa vastuussa työturvallisuudesta. 
Tässä ohjekirjassa olevien turvallisuusohjeiden lisäksi koneen käyttö-
alueella on noudatettava voimassa olevia turvallisuus-, tapaturmantor-
junta- ja ympäristönsuojelumääräyksiä. 
 
Tämä koskee erityisesti seuraavia:

■■ Konetta saavat käyttää vain sellaiset henkilöt, jotka on koulutettu 
käsittelemään konetta ja jotka on nimenomaisesti nimetty käyttämään 
konetta.
■■ Koneen omistajan/ylläpitäjän on varmistettava, että voimassa olevia 
työturvallisuussäädöksiä noudatetaan ja että kaikki muut kansalliset 
tai yrityskohtaiset määräykset huomioidaan.
■■ Koneen omistaja/ylläpitäjä varmistaa, että kaikki käyttäjät tuntevat 
turvallisuusmääräykset ja ovat saaneet tuotekohtaisen koulutuksen 
koneen käyttöön.
■■ Koneen omistajan/ylläpitäjän on määritettävä työntekijöiden vas-
tuualueet koskien koneen käyttöä, kunnossapitoa ja korjaamista ja 
laadittava niitä koskevat säännöt.�
■■ Koneen omistajan/ylläpitäjän on sen vuoksi huolehdittava siitä, että 
kaikki käyttäjät lukevat käyttöohjeen ja omaksuvat sen sisällön ennen 
koneen käyttämistä. 
 
Lisäksi koneen omistaja/ylläpitäjä on vastuussa siitä, että laite on aina 
teknisesti moitteettomassa kunnossa. Tähän liittyen pätevät seuraavat 
ohjeet: 
■■ Koneen omistajan/ylläpitäjän on varmistettava, että tässä ohjekirjassa 
määritettyjä huoltovälejä noudatetaan.
■■ Koneen omistajan/ylläpitäjän on teetettävä koneelle säännöllisesti 
toimintakunnon ja täydellisyyden tarkastus.
■■Häiriöistä ja vaurioista on ilmoitettava välittömästi huollosta vastaaval-
le taholle.

Käyttäjän vastuu:
■■ konetta saavat käyttää vain sellaiset henkilöt, jotka ovat saaneet 
koulutuksen koneen käsittelyyn ja ovat harjaantuneita.

FI - Turvallisuus

VAROITUS	
Sähköjännite / virta
Virtaa tai jännitettä johtavien osien koskettaminen altistaa säh-
köiskun vaaraan, mistä voi seurata vakavia vammoja tai pahim-
massa tapauksessa kuolema.
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Masinat on elektrotehniliselt kontrollitud, see vastab Euroopa ohutus-
nõuetele ja on konstrueeritud kaasaegsest tehnikatasemest ja kaasaeg-
setest teadmistest lähtudes.  
Kaitseseadisena kasutab seade kaitselülitit. Vaatamata sellele võivad tek-
kida ohtlikud olukorrad, eriti mittenõuetekohasel kasutamisel või kasutus-
juhendi nõuete ja juhiste eiramisel. 

Omaniku vastutus
Masin on mõeldud kaubanduslikuks kasutamiseks. Seetõttu tuleb 
masina kasutamisel järgida seadusega sätestatud tööohutuse nõudeid. 
Lisaks juhendis sisalduvatele ohutusjuhistele tuleb järgida ka masina 
kasutuskohas kehtivaid ohutus-, õnnetuste ennetamisega seotud ja 
keskkonnakaitsenõudeid. 
 
Ennekõike kehtivad järgmised nõuded.

■■Masinat tohivad kasutada ainult isikud, keda on õpetatud masinat 
kasutama ja kelle konkreetne ülesanne on selle kasutamine.
■■Omanik peab tagama, et peetakse kinni tunnustatud tööohutuse 
eeskirjadest ja muudest täiendavatest riiklikest või ettevõttesisestest 
eeskirjadest.
■■Omanik peab tagama, et kõik kasutajad teavad ohutuseeskirju ja et 
neile õpetatakse konkreetse masina kasutamist.
■■Omanik peab selgelt määrama masina käitamise, korrashoiu ja hool-
duse eest vastutavad isikud.�
■■Omanik peab kandma hoolt selle eest, et kõik kasutajad loevad enne 
masina kasutamist põhjalikult läbi kasutusjuhendi.

Lisaks vastutab omanik selle eest, et seade on alati tehniliselt korras, 
milleks kehtivad järgmised nõuded. 

■■Omanik peab kandma hoolt juhendis sätestatud hooldusintervallidest 
kinnipidamise eest.
■■Omanik peab regulaarselt laskma kontrollida ohutusseadiste töövõi-
met ja terviklikkust.
■■ Tõrgetest ja kahjustustest tuleb kohe teavitada hooldusesindust.

Kasutaja vastutus
■■Masinat tohivad kasutada ainult isikud, keda on õpetatud masinat 
kasutama ja kes on selleks volitatud.

ET - Ohutus

HOIATUS	
Elektriping/vool
Voolu või pinget juhtivate osadega kukkupuutumise korral on 
elektrilöögi oht, mis võib lõppeda tõsiste või isegi eluohtlike 
vigastustega.

■■ Katkisi juhtmeid ei tohi puudutada. Laske pädeval inimesel katkised 
kaablid viivitamatult välja vahetada.
■■ Igasuguste elektritööde tegemiseks tuleb masin alati eelnevalt välja 
lülitada ja vooluvõrgust lahti ühendada.
■■ See masin ei ole ette nähtud kasutamiseks füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete puuetega või muudele kogemuste ja teadmisteta isikutele, sh 
lastele.
■■ Lapsed peavad olema järelevalve all tagamaks, et nad ei mängi sead-
mega. 
■■Masinat tohivad puhastada ja töökorras hoida ainult isikud, kes on 
saanud vastavad juhised ja korraldused.
■■Masina ümberehitamine ja/või muutmine on keelatud.
■■ Kasutust ja hooldust puudutavad ohutusjuhised on alati vastavas peatü-
kis välja toodud ja neist tuleb alati kinni pidada.
■■Mitte kunagi ei tohi kasutada defektset masinat.
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Nödsituation Garantivillkor

I en nödsituation:
■■ Stäng av maskinen
■■Dra ut nätkontakten
■■ Sätt omedelbart in åtgärder med första hjälpen.  

 	 Efter incidenter får maskinen inte åter tas i drift innan den  
	 kontrollerats av Wetrok. 

■■ Anmälningar accepteras endast när ingen annan än Wetrok eller deras 
auktoriserad partners har servat maskinen.

■■Grundläggande gäller garantin i 2 år (undantaget ackumulatorer och 
förbrukningsmaterial).

Nødsituation Garantibestemmelser

I nødstilfælde:
■■ Sluk maskinen
■■ Træk stikket ud af lysnetkontakten
■■ Yd omgående førstehjælp.  

 	 Efter ulykker må maskinen ikke bruges, før den er blevet  
	 efterset af Wetrok eller en partner, der er autoriseret af Wetrok. 

■■ Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen er blevet repareret af 
et autoriseret serviceværksted.

■■Garantiens varighed er principielt 2 år (undtaget batterier og forbrugsma-
terialer).

Hädaolukord Garantiitingimused

Hädaolukorras
■■ Lülitage masin välja
■■ Tõmmake pistik seinast välja
■■ Kasutage kohe ettenähtud esmaabimeetmeid  

 	 Pärast vahejuhtumit ei tohi võtta masinat kasutusele enne,  
	 kui Wetrok on selle üle kontrollinud. 

■■ Kaebused võetakse vastu üksnes juhul kui masinat on alati remonditud 
Wetrokis või Wetroki volitatud partneri juures.

■■Garantiiperiood on üldiselt 2 aastat (välja arvatud akude ja kuluvahendite 
jaoks).

Hätätilanne Takuuehdot

■■Hätätilanteessa:
■■ Kytke kone pois päältä
■■ Vedä verkkovirran pistoke irti pistorasiasta
■■ Suorita heti asianmukaiset ensiaputoimenpiteet.  
 
 	 Konetta ei saa käyttää onnettomuuksien jälkeen, ennen kuin  
	 Wetrok tai Wetrokin valtuuttama kumppani on tarkistanut sen. 

■■ Valitukset otetaan huomioon vain, jos kone on korjautettu joka kerta 
Wetrokilla tai Wetrokin valtuuttamalla kumppanilla.

■■ Takuujakso on tavallisesti 2 vuotta (lukuun ottamalla akkuja ja kulutushyö-
dykkeitä).
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 Monovac  Durovac  Leveransomfattning

Dammsugare, insugsfilter, filterpåse av fleece, sugslang, kombinations-
munstycke, rullmunstycke, handrör (2 delar). 

*  Enda Touch'n'Clean-versionen

Dammsugare, insugsfilter, filterpåse av fleece, sugslang, kombinations-
munstycke, utloppsfilter, rullmunstycke, teleskoprör, fogmunstycke, 
möbelmunstycke, Touch 'n' Clean-handtag*.

Leveringsomfang

Støvsuger, indsugningsfilter, støvfilterpose, støvsugerslange, kombine-
ret dyse, rullemundstykke, håndslange (2 stk.). 

* Kun Touch'n'Clean version

Støvsuger, indsugningsfilter, støvfilterpose, støvsugerslange, kombineret 
dyse, udsugningsfilter, rullemundstykke, teleskoprør, fugemundstykke, 
betræksdyse, Touch 'n' Clean håndtag*.

Tarnekomplekt

Tolmuimeja, sisefilter, fliisist filterkott, imemisvoolik, kombineeritud otsik, 
rullotsik, käsitoru (2 osa). 

* Ainult Touch 'n' Clean variant

Tolmuimeja, sisefilter, fliisist filterkott, imemisvoolik, kombineeritud otsik, 
väljalaskefilter, rullotsik, teleskooptoru, piluotsik, polstriotsik, Touch 'n' 
Clean käepide*.

Pölynimuri, tulosuodatin, pölypussi, imuletku, yhdistelmäsuutin, rulla-
suutin, käsiputki (2 kappaletta). 
 
 

* Vain Touch'n'Clean -malli

Pölynimuri, tulosuodatin, pölypussi, imuletku, yhdistelmäsuutin, poisto-
suodatin, rullasuutin, teleskooppiletku, rakosuutin, huonekalusuutin, 
Touch 'n' Clean -kahva*.

Toimituksen sisältö
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 Monovac 

Handtag

Tillbehörsfack

Anslutningsställen för sugslang

Svänghjul (alla håll)

Avslutningsfilter, utdragbart

Maskinöversikt framsida

Transporthjul

Dammbehållare

Sladdhantering

Hepafilter (tillval)

Håndgreb

Tilbehørsrum

Tilslutningsstuds for sugeslange

Drejehjul, drejelig til alle sider

Afgangsluftfilter, kan betjenes udefra

Maskinoversigt forside

Transporthjul

Støvkedel

Kabelstyring

Hepa-filter (ekstraudstyr)

Käepide

Lisavarustuse sahtel

Imemisvooliku ühendusotsak

Igale küljele pööratav ratas

Väljast ligipääsetav heitõhufilter

Masina ülevaade – eestvaade

Transportratas

Tolmumahuti

Kaablihaldus

HEPA filter (lisavarustus)

Kahva

Lisävarusteosasto

Imuletkun liitäntä

Kääntöpyörät, kääntyvät kaikkiin suuntiin

Poistoilmasuodatin, käyttö ulkopuolelta

Kuljetuspyörä

Pölysäiliö

Johdon hallinta

Hepa-suodatin (valinnainen)

Koneen yleiskuva, etupuoli
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 Monovac Maskinöversikt baksida
Maskinoversigt bagside

220 - 240 V  
 50/60 Hz

12 m

Imemisvooliku transpordiklamber

Tõmbetõkisega toitejuhe

Jalglüliti SEES/VÄLJAS

Punane LED-lamp põleb: Täitmistaset / ummistus
Roheline LED põleb: Eco-režiim SEES

Filterkoti täitetaseme näidik

Kaitse täis/ vähendatud

Lisaotsikute hoidik

Tüübisilt

Kaane avamisnupp

Touch'n'Clean toitelüliti

Imuputken kuljetusteline

Virtajohdon vapautin

Jalkapoljin PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ

Punainen LED palaa: Pölyn määrä/Tukkeutunut
Vihreä MERKKIVALO syttyy: Eco-tila PÄÄLLÄ

Suodatinsäkin täyttötason näyttö

Lisäsuutinteline

Piirikatkaisija, täysi versio/osittainen versio

Tyyppikilpi

Kannen lukon avausnuppi

Touch'n'Clean-pääkytkin

Transportbeslag sugerør

Trækaflastning strømkabel

Fodkontakt TIL/FRA

Filtersæk-niveauviser

Rød LED lyser: Opfyldningsniveau / tilstoppet
Grøn LED lyser: Eco-tilstand på

Holder til tilbehørsdyser

Afbryder fuld/begrænset

Typeskilt

Dækselløsningsknap

Hovedkontakt Touch'n'Clean

Fäste för sugslang

Dragavlastning

Fotbrytare PÅ/AV

Hållare för munstycken

Strömbrytare fullständig/reducerad

Typskylt

Röd LED-lampa lyser: Fyllnadsnivå/täppning 
Gröna LED-lampor tänds: Eco-läge PÅ

Indikator för filterpåsens fyllnadsgrad

Upplåsningsknapp för lock

Strömbrytare Touch'n'Clean

Koneen yleiskuva, takapuoli
Masina ülevaade – tagantvaade
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 Durovac  

Handtag

Lock

Dammbehållare

Transporthjul

Svänghjul (alla håll)

Anslutningsställen för sugslang

Maskinöversikt framsida 

Sladdhantering

Håndgreb

Dæksel

Støvkedel

Transporthjul

Drejehjul, drejelig til alle sider

Tilslutningsstuds for sugeslange

Maskinoversigt forside 

Kabelstyring

Koneen yleiskuva, etupuoli 

Kahva

Kansi

Pölysäiliö

Kuljetuspyörä

Kääntöpyörät, kääntyvät kaikkiin suuntiin

Imuletkun liitäntä

Johdon hallinta

Käepide

Kaas

Tolmumahuti

Transportratas

Igale küljele pööratav ratas

Imemisvooliku ühendusotsak

Masina ülevaade – eestvaade 

Kaablihaldus
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 Durovac  

Dragavlastning

Typskylt

Maskinöversikt baksida

Fotbrytare PÅ/AV

Fäste för sugslang

Hållare för munstycken

Trækaflastning strømkabel

Typeskilt

Maskinoversigt bagside

Fodkontakt til/fra

Transportbeslag sugerør

Holder til tilbehørsdyser

Kaane avamisnupp
Kannen lukon avausnuppi
Dækselløsningsknap
Upplåsningsknapp för lock

220 - 240 V  
 50/60 Hz

12 m

Koneen yleiskuva, takapuoli

Virtajohdon vapautin

Tyyppikilpi

Jalkapoljin PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ

Imuputken kuljetusteline

Lisäsuutinteline

Tõmbetõkisega toitejuhe

Tüübisilt

Masina ülevaade – tagantvaade

Jalglüliti SEES/VÄLJAS
Imemisvooliku transpordiklamber

Lisaotsikute hoidik
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Monovac / Durovac:

Standardtillbehör/förbrukningsmaterial
Standardtilbehør/forbrugsstoffer

Monovac / Durovac:

Monovac:

Monovac: Monovac:Monovac:

Imemisvoolik

Kombineeritud otsikImemistoru

Fliisist filtrikott

Teleskooptoru

PolstriotsikPiluotsik Touch'n'Clean käepide

Rullotsik
Imuletku

YhdistelmäsuutinImuputken 

Pölypussi

Teleskooppiletku

HuonekalusuutinRakosuutin Touch'n'Clean-kahva

Rullasuutin
Sugeslange

Kombineret dyseSugerør 

Støvfilterpose

Teleskoprør

BetræksdyseFugemundstykke Touch'n'Clean håndtag

Rulledyse Rulledyse

Sugrör

Sugslang Filterpåse av fleece

Kombinationsmunstycke
Teleskoprör

MöbelmunstyckeFogmunstycke Touch'n'Clean-handtag

Rullmunstycke

www.wetrok.com

Fler tillbehör:
Mere tilbehør på:
Muut lisävarusteet:
Vt muid tarvikuid aadressilt:

Vakiovarusteet/kuluvat materiaalit
Standardtarvikud/kulumaterjal
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Enne kasutamist / Algne käikulaskmine

Leverans, instruktioner om säkerhetsföreskrifter, hantering och underhåll 
samt första igångkörning sker i normala fall genom en av Wetrok auktori-
serad fackman. Skulle detta inte vara fallet är användaren ansvarig för att 
operatörerna instrueras.
Samtliga säkerhetsföreskrifter, utan undantag, ska följas! 

Varning
Apparaten måste utrustas med en motsvarande strömbrytare eller 
säkring.

Varning
Maskinen får endast sättas i drift om spänningen som anges på 
typskylten (spänning ± 5 %) överensstämmer med den spänning 
som finns i byggnaden.  
Maskinen är dubbelisolerad och saknar signaljord.

Före idrifttagning / första igångkörning

SÄKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

Normalt vil man få maskinen udleveret og modtage instruktioner om sik-
kerhedsforskrifterne, håndtering og servicering og få den første idriftsæt-
telse foretaget af en autoriseret fagmand fra Wetrok. Er dette ikke tilfæl-
det, er den driftsansvarlige også ansvarlig for, at brugeren får de nødven-
dige instruktioner.
Alle sikkerhedsforskrifter skal følges til punkt og prikke! 

Advarsel
Maskinen skal være forsynet med en tilhørende afbryder eller en 
sikring.

ADVARSEL
Maskinen må kun sættes i drift, når den på typeskiltet angivne 
spænding (volttal ±5%) stemmer overens med virksomhedens 
spændingsforsyning.  
Maskinen er dobbelt-isoleret og har ingen jordledning.

Inden ibrugtagning / første ibrugtagning
Ennen käyttöönottoa / ensimmäistä käyttökertaa
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Tarnimise, ohutuseeskirjade, kasutamise ja hooldamisega seotud juhen-
damise ning esmakordse kasutuselevõtu teostab tavaliselt Wetroki volita-
tud tehnik. Kui ei, vastutab kasutajate juhendamise eest omanik.
Kõiki ohutuseeskirju tuleb eranditult järgida. 

Hoiatus
Masin peab olema varustatud vastava kaitselüliti või kaitsme lingiga.

Hoiatus
Masina tohib sisse lülitada ainult siis, kui tüübisildil näidatud pinge 
(V ± 5%) vastab hoone elektrisüsteemi pingele.  
Masin on kahekordse isolatsiooniga ja ilma maandusjuhita.

Enne kasutamist / Algne käikulaskmine

Före idrifttagning / första igångkörning

SÄKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

Inden ibrugtagning / første ibrugtagning
Ennen käyttöönottoa / ensimmäistä käyttökertaa

Toimitus, ohjeistus turvallisuusmääräyksistä, käsittelystä ja huollosta sekä 
ensimmäinen käyttöönotto, suoritetaan normaalitapauksessa Wetrok-
yhtiön valtuuttaman ammattihenkilön toimesta. Jos näin ei ole, koneen 
omistaja/ylläpitäjä vastaa käyttäjien ohjeistamisesta.
Kaikkia turvallisuusmääräyksiä on noudatettava poikkeuksetta! 

Varoitus
Pölynimuriin täytyy kiinnittää asianmukainen piirikatkaisija tai  
varoke.

Varoitus
Koneen saa ottaa käyttöön vain, kun tyyppikilvessä ilmoitettu jän-
nite (volttilukema ± 5%) vastaa rakennuksessa käytettävää jänni-
tettä.  
Kone on eristetty kaksinkertaisesti, eikä siinä ole maadoitusjoh-
dinta.
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Kasutamine

Användning

■■ Anvisningarna i kapitlet om säkerhet ska alltid följas.
■■ Vid arbete, se till att tredje part, särskilt barn inte utsätts för fara.
■■ Bär stadiga skor
■■Dra alltid ut nätkabeln före rengöring och underhåll av maskinen och vid 
byte av delar.
■■ Använd enbart Wetrok originaltillbehör och reservdelar.
■■Maskinen får inte användas om nätkabeln inte verkar vara i korrekt 
skick.

	 Varning 
	 Skada inte nätkabeln genom att köra över, nypa, dra och  
	 liknande. Det finns risk för elchock!

	 OBS
	 Låt inte kabeln ligga fritt. Snubbelrisk! 

■■ All användning av maskin som inte är i tekniskt perfekt skick är förbjuden.
■■ Skyddsanordningarna får inte demonteras eller förbigås.
■■Ombyggnad och förändringar på produkten är inte tillåtna.
■■Defekt nätanslutning får endast ersättas genom slangledningar H 05 
VV-F.

SÄKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

Betjening

■■ Anvisningerne i kapitlet Sikkerhed skal overholdes til punkt og prikke.
■■Under arbejdet skal man være opmærksom på tredjepersoner, især 
børn.
■■Der skal benyttes solidt fodtøj.
■■ Zum Reinigen und Warten der Maschine und zum Auswechseln von 
Teilen, Netzstecker immer herausziehen.
■■ Anvend kun originalt Wetrok-tilbehør og originale reservedele.
■■Maskinen må ikke benyttes, hvis lysnettilslutningskablet ikke er fejlfrit.

	 Advarsel 
	 Nettilslutningskablet må ikke køres over, klemmes eller  
	 beskadiges på anden måde. Fare for elektrisk stød!

	 Forsigtig
	 Kabler må ikke ligge og flyde. Snublefare! 

■■ Enhver form for brug af maskinen i uperfekt teknisk stand er forbudt.
■■ Beskyttelsesanordningerne må ikke afmonteres eller sættes ud af 
funktion.
■■Det er ikke tilladt at foretage ombygninger og ændringer af produktet.
■■Defekte nettilslutningskabler må kun udskiftes med slangeledninger H 
05 VV-F.

Käyttö
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■■ Peatükis „Ohutus” olevaid juhiseid tuleb eranditult järgida.
■■ Töötamisel tuleb olla valvas kolmandate isikute, eriti laste suhtes.
■■ Alati tuleb kanda kinniseid jalatseid.
■■Masina puhastamiseks, hooldamiseks ja osade vahetamiseks tuleb 
pistik alati välja tõmmata.
■■ Kasutada tohib ainult Wetroki originaaltarvikuid ja -varuosasid.
■■Masinat ei tohi kasutada, kui toitejuhe pole heas korras.

	 Hoiatus 
	 Toitejuhtmest ei tohi üle sõita, seda ei tohi muljuda, rebida ega  
	 muul viisil kahjustada. Elektrilöögi oht.

	 Ettevaatust
	 Juhet ei tohi jätta maha vedelema. Komistamisoht. 

■■ Tehniliselt katkise masina kasutamine on keelatud.
■■ Kaitseseadiste demonteerimine või töövõimetuks tegemine on keelatud.
■■ Toote ümberehitamine ja muutmine on keelatud.
■■Defektsed toitejuhtmed tohib vahetada välja ainult elastse juhtmega H 
05 VV-F.

Kasutamine

Användning

SÄKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

Betjening
Käyttö

■■ Luvussa Turvallisuus olevia ohjeita on noudatettava poikkeuksetta.
■■ Töiden aikana on huomioitava ulkopuoliset henkilöt, erityisesti lapset.
■■ Käytä tukevia jalkineita
■■ Verkkovirran pistoke on aina vedettävä irti ennen koneen puhdistamista 
ja huoltoa ja osien vaihtamista.
■■ Käytä vain alkuperäisiä Wetrok-lisävarusteita ja varaosia.
■■ Konetta ei saa käyttää, jos verkkovirran liitäntäjohto ei ole moitteetto-
massa kunnossa.

	 Varoitus 
	 Älä aja verkkovirran liitäntäjohdon päältä, äläkä purista, taita tai 
	 muulla tavalla vahingoita sitä. Sähköiskun vaara!

	 Varo
	 Älä jätä johtoa lojumaan. Kompastumisvaara! 

■■ Koneen käyttö on kielletty, jos se ei ole teknisesti moitteettomassa 
kunnossa.
■■ Suojalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.
■■ Lisäasennusten tekeminen tuotteeseen tai tuotteen muunteleminen on 
kielletty.
■■ Vialliset verkkovirran liitäntäjohdot saa vaihtaa vain H 05 VV-F -letkujoh-
toihin.
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Användning

1 Se även sida 27 "Byta filterpåse"

Sätta ihop sugslangAnslut sugslangen till 
packningsringen

Öppna/ta bort locket Använda filterpåse1

Sätta på sugmunstycke Dra ut kabeln Sätt i kontakten

Förberedande arbeten inför användning av maskinen / Maskinens betjeningssteder / Koneen asettaminen käyttövalmiiksi / Masina ettevalmistamine

Betjening

1 Se også side 27 «Udskiftning af filtersækken»

Sugerør sammensættes
Tilslut sugeslangen med 
forskruning

Åbn/fjern dækslet Filtersæk isættes1

Støvsugedyse påsættes Kabel afvikles Stik isættes

Imuputken kokoaminen

Yhdistä imuletku tiivistys-
holkkiin

Avaa/irrota kansi Suodatinsäkin asettaminen1

Pölynimusuuttimen asettaminen Kelaa johto ulos Liitä pistoke

1 Katso myös sivu 27 «Suodatinsäkin vaihtaminen»

Käyttö
Kasutamine

1 Vt lk 27 „Filterkoti vahetamine”

Pange kokku imemistoru

Ühendage imivoolik 
seadmega

Avage/eemaldage kate Pange sisse filterkott1

Pange otsa tolmuimeja otsik Kerige juhe lahti Pange pistik seina

* Aktiveerige Touch'n'Clean toi-
telüliti

* Aktivoi Touch'n'Clean-pääkytkin

* Aktiver hovedkontakt 
Touch'n'Clean

* Aktivera  strömbrytare 
Touch'n'Clean
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Användning

Monovac: Tryck på strömbry-
taren vid behov

Ta i handtaget
(Touch'n'Clean)

Tryck ner fotbrytaren 

eller

■■ Rör inte vid handtagssensorn med våta händer. Apparaten stängs 
inte alltid av när handtaget släpps.
■■Handtaget styr apparaten via radiosignaler.

Sugning/ Sugning / Imuroiminen / Imemine

INFORMATION / BEMÆRK / OHJE / NÕUANNE

Betjening

Monovac: Tryk på strømaf-
bryderen, når det er påkrævet

Rør håndtaget
(Touch'n'Clean)

Tryk på fodkontakten 

eller

■■ Berør aldrig håndgrebssensoren med våde hænder. Maskinen kan 
måske ikke slukke, når håndtaget slippes.
■■Håndtaget flytter maskinen via radiosignal.

Käyttö

Monovac: Paina piirikatkaisi-
jaa tarvittaessa.

Kosketuskahva
(Touch'n'Clean)

Paina poljinta

tai

■■ Älä koskaan kosketa kahvan tunnistinta märin käsin. Kone ei ehkä 
sammu, kun kahva vapautetaan.
■■ Kahva siirtää pölynimuria radiosignaalin kautta.

Kasutamine

Monovac: Vajaduse korral 
vajutage kaitselülitit

Puudutage käepidet
(Touch'n'Clean)

Vajutage jalaga lülitile

või

■■ Ärge puutuge kunagi käepideme andurit märgade kätega. Masin ei 
pruugi olla välja lülituda, kui käepide on vabastatud.
■■ Käepide liigutab masinat raadiosignaali kaudu.
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Pärast kasutamist

Hoidke masinat alati puhtas, kuivas siseruumis.

Lülitage masin välja jalaga 
lülitile vajutades.

Lülitage masin välja, 
vabastades käepideme 
(Touch'n'Clean)

Lahutage toide ja kerige 
juhe kokku

Pühkige masin puhta, 
niiske lapiga puhtaks

või

Efter användning

Förvaras alltid i ett rent, torrt utrymme.

Stäng av apparaten genom 
att trycka ner fotbrytaren

Stäng av apparaten genom 
att släppa handtaget 
(Touch'n'Clean)

Ta ur kontakten och 
spola tillbaka kabeln

Torka av maskinen med en 
ren, fuktad trasa

eller

INFORMATION / BEMÆRK / OHJE / NÕUANNE

Efter brug

Skal den altid opbevares i et rent, tørt indendørs rum.

Sluk maskinen ved at tryk-
ke på fodkontakten.

Sluk maskinen ved at slip-
pe håndtaget 
(Touch'n'Clean)

Frakobl stikket og træk 
kablet ind

Rør maskinen af med en ren,  
fugtig klud

eller

Käytön jälkeen

Säilytä aina puhtaissa, kuivissa sisätiloissa.

Sammuta pölynimuri pai-
namalla poljinta.

Sammuta pölynimuri 
vapauttamalla kahva 
(Touch'n'Clean)

Irrota pistoke ja kelaa 
johto sisään.

Pyyhi kone puhtaalla, koste-
alla pyyhkeellä

tai
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Hooldus/korrashoid

Hoiatus
■■ Enne puhastus- ja hooldustööde alustamist tuleb seade välja 
lülitada ja pistik välja tõmmata.
■■Masinat ei tohi puhastada suruõhku/suruauru kasutava puhas-
tusseadmega või tugeva vedelikujoaga.
■■ Remondiks tohib kasutada ainult Wetroki originaalvaruosasid.
■■ Toitejuhet tuleb kontrollida iga päev kahjustuste või muutuste 
suhtes.
■■Masina imemismootor on hooldusvaba.

	 SÄKERHET / SIKKERHED / TURVALLISUUS / OHUTUS

Underhåll/skötsel

Varning!
■■ Stäng av maskinen och dra ut nätkontakten före all rengöring 
av och underhåll på anordningen.
■■Maskinen får inte rengöras med högtrycks-/ångrengöring eller 
stark vattenstråle.
■■ Endast originalreservdelar från Wetrok får användas.
■■Nätanslutningsledningen ska dagligen undersökas beträffande 
skador eller tecken på åldrande.
■■ Apparatens sugmotor är underhållsfri.

Vedligeholdelse / Service

Advarsel
■■ Inden påbegyndelse af rengørings- og vedligeholdelsesarbejde 
skal udstyret slukkes, og stikket trækkes ud af lysnetkontakten.
■■Maskinen må ikke rengøres med højtryksrenser/damptrykren-
ser eller med kraftig væskestråle.
■■ Til reparation må der kun anvendes originale Wetrok-reserve-
dele.
■■Nettilslutningskablet skal dagligt kontrolleres for tegn på beska-
digelse eller ældning.
■■Maskinens sugemotor er vedligeholdelsesfri.

Huolto / kunnossapito

Varoitus
■■ Laite on kytkettävä pois päältä ja verkkovirran pistoke on 
vedettävä irti pistorasiasta ennen puhdistus- ja huoltotöiden 
aloittamista.
■■ Konetta ei saa puhdistaa korkeapaine-/höyrypesurilla tai voi-
makkaalla nestesuihkulla.
■■ Korjaamiseen saa käyttää vain alkuperäisiä Wetrok-varaosia.
■■ Tarkasta verkkovirran liitäntäjohto päivittäin muutosten tai 
vanhenemisen varalta.
■■ Koneen imumoottori ei vaadi ylläpitoa.
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Monovac * / Durovac:

Underhåll/skötsel

Arbete utan monterad filterpåse kan ge upphov till skador på 
anordningen och sker därför på egen risk!

Wetroks maskiner säkerhetskontrolleras på fabrik. För säker drift och 
för att bevara värdet är det viktigt att låta utföra regelbunden service 
på maskinen. Service får enbart utföras av Wetroks serviceavdelning 
eller av auktoriserad fackman.

Tömning av damm: 
■■ Byt ut filterpåsen så snart den är full.  
* Byt filterpåse senast när indikatorlamporna för fyllnadsnivå tänds.  

VARNING / ADVARSEL / VAROITUS / HOIATUS

Vedligeholdelse / Service

Arbejde med udstyret uden isat filtersæk kan medføre ødelæg-
gelse af udstyret og sker på eget ansvar!

Wetrok-maskiner sikkerhedsprøves på fabrikken. Af hensyn til driftssik-
kerhed og værdibevarelse skal der udføres servicearbejde med jævne 
mellemrum. Service må kun udføres af Wetrok-serviceafdelingen eller 
af autoriseret faglært personale.

Støvtømning: 
■■Udskift filterposen, så snart den er fuld.  
* Udskift filtersækken senest, når kontrollampen lyser.  

Huolto / kunnossapito

Työskentely ilman suodatinsäkkiä voi aiheuttaa laitteen vaurioitu-
misen ja se tapahtuu omalla vastuullasi!

Wetrok-koneiden turvallisuus tarkastetaan tehtaalla. 
Käyttöturvallisuuden ja arvon säilymisen kannalta on tärkeää suorittaa 
säännöllisiä huoltotoimia. Huollon saa teettää vain Wetrok-huolto-
osastolla tai valtuutetulla ammattilaisella.

Pölyn poisto: 
■■ Vaihda suodatinpussi heti, kun se on täynnä.  
* Vaihda suodatinsäkki viimeistään silloin, kun pölytason ilmaisin syttyy.  

Hooldus/korrashoid

Masina kasutamine ilma sissevõtufiltrita võib kahjustada masinat 
ja see on teie enda vastutusel!

Wetroki masinate ohutust kontrollitakse tehases. Tööohutuse ja töö-
korras oleku tagamiseks tuleb masinat regulaarselt hooldada. Hooldust 
tohib teostada ainult Wetroki hooldusosakond või volitatud erialaspet-
sialistid.

Tolmust tühjendamine 
■■ Vahetage filtrikott niipea, kui see täis saab. 
* Vahetage filtrikott hiljemalt siis, kui täituvuse märgutuli süttib.





Wetrok AG  Steinackerstrasse 62, CH-8302 Kloten
Tel +41 43 255 51 51, Fax +41 43 255 53 79

Wetrok Austria GmbH  Deutschstrasse 19, A-1230 Wien
Tel 0800 20 48 68, Fax 0800 20 48 78 

Wetrok GmbH  Maybachstrasse 35, D-51381 Leverkusen
Tel +49 2171 398-0, Fax +49 2171 398-100

Wetrok Polska S.A.  ul. La¸czyny 4, PL-02-820 Warszawa
Tel +48 22 331 20 50, Fax +48 22 331 20 60

Wetrok AB  Bergkällavägen 32, S-192 79 Sollentuna
Tel +46 8 444 34 00, Fax +46 8 444 34 01

www.wetrok.com
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